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ФГБОУ ВО «БУРЯТСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМЕНИ ДОРЖИ БАНЗАРОВА»

Институт филологии, иностранных языков и массовых коммуникаций


ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО
Всероссийская конференция с международным участием
«Экология языка. Моно-и межкультурная коммуникативная практика»
28-30 сентября 2023 г.
Улан-Удэ – озеро Байкал (п. Гремячинск, Республика Бурятия)

Уважаемые аспиранты, докторанты, соискатели, профессорско-преподавательский состав высшей школы – все те, кто желает совместить науку и отдых на Байкале!

Институт филологии, иностранных языков и массовых коммуникаций Бурятского государственного университета имени Доржи Банзарова проводит с 28 по 30 сентября 2023 г. Всероссийскую конференцию с международным участием «Экология языка. Моно-и межкультурная коммуникативная практика» и радушно приглашает Вас принять в ней участие.

1. Направления конференции

· Безопасность семиосферы: мышления, этической и технологической культуры мышления
· Безопасность языка, речи и коммуникации
· Междисциплинарные стратегии исследования языка-речи-мышления
· Психолингвистический подход к изучению семиозиса
· Перевод как неоднозначное посредничество в межкультурной коммуникации
· Современные тренды в лингводидактике 
· Технологии обучения и методы преподавания в профессиональном образовании
· Вопросы параметризации дискурса
· Контактология языков-культур 

В рамках конференции также планируется работа 
· методического семинара (28.09.2023) «Актуальные проблемы преподавания иностранного языка в условиях постглобализма», посвященного юбилею доктора педагогического наук, профессора, заслуженного работника народного образования Республики Бурятия, заслуженного учителя Российской Федерации Натальи Витальевны Языковой; 
· круглого стола (29.09.2023) «Антропоцентрическая лингвистика XXI века: интегративные исследования».

Направления методического семинара:
· Реализация проектной технологии на уроке иностранного языка
· Современные технологии планирования урока иностранного языка
· ЕГЭ-2023 по английскому языку: результаты, проблемы, перспективы
· Межкультурный тренинг как современная технология в иноязычном образовании
· Цифровые технологии на уроках иностранного языка
· Дискурсивные исследования в лингвистике
Направления круглого стола:
· Лингвистические аспекты современной филологии
· Проблемы межкультурной коммуникации в современном мире
· Актуальные проблемы ономастики
· Язык в социокультурном пространстве
· Дискурсивные исследования в лингвистике

2. Заявку на участие в работе конференции просим подать до 15 мая 2023 г. по регистрационной форме 

[image: ]Регистрационная форма
участника Всероссийской конференции с международным участием «Экология языка. Моно-и межкультурная коммуникативная практика»

(можно воспользоваться этой формой или заполнить электронную форму через QR код) 

	Фамилия
	

	Имя
	

	Отчество
	

	Место работы (полное название) 
	

	Должность (с указанием подразделения/кафедры), ученая степень, ученое звание
	

	Почтовый адрес с индексом (для отправки сборника)
	

	Контактный телефон 
	

	Адрес электронной почты
	

	Форма участия в конференции (очная, заочная)
	

	Тема доклада (статьи)
	

	Необходимые технические средства для демонстрации материалов
	

	Бронирование гостиницы. Дата приезда и отъезда (нужное отметить)
	Да   /    Нет

	Официальное приглашение для оформления командировки 
	Да   /    Нет


	Получение сертификата участника конференции
	Да   /    Нет



Другие организационные вопросы

Дедлайн подачи материалов конференции – 15 июня 2023 г. Редакционная группа проводит рецензирование поступающих материалов и извещает авторов о принятии / отказе. Электронный сборник материалов конференции будет издан и размещен в наукометрической базе РИНЦ до начала конференции. 
Рабочие языки: русский язык, английский язык.
Проезд и проживание иногородних участников конференции – за счет командирующих организаций.
Заявку, материалы для публикации просим отправлять на e-mail: conferenceipflmc@yandex.ru

3. Требования к оформлению (см. образец в Приложении)
Шрифт – Times New Roman, поля – 2 см, междустрочный интервал – 1,5 (требования относятся ко всему тексту). Кроме аннотации и ключевых слов, которые идут кеглем 12, текст оформляется кеглем 14.
Сведения об авторе. На первой странице справа указываются фамилия и инициалы автора (авторов), ограничения – строчные буквы, жирный шрифт, кегль 14. Далее в следующей строке строчными буквами и жирным шрифтом – название учебного заведения, наименование города и страны. 
Оформление заголовка. Через один интервал по центру прописными буквами и жирным шрифтом – название статьи. 
Через 1 интервал – аннотация объемом в 100 печатных знаков без пробела, ниже – ключевые слова (5-7 слов). Текст статьи начинается через один интервал. 

N.B. Сведения об авторе, название, аннотация и ключевые слова даются на русском и английском языках.

Требования к оформлению основного текста 
Объем статьи – от 6 до 12 страниц (с учетом перевода необходимых сведений на английский язык). Размер бумаги – А4. Абзацный отступ – 1,25 см. Межсловный пробел – один знак. Переносы – автоматические. Выравнивание текста – по ширине. Допустимые выделения – курсив, полужирный шрифт. Дифференциация дефиса и тире. Одинаковое начертание кавычек. Отсутствие пробелов между абзацами. Неиспользование буквы ё.

Требования к оформлению литературы 
Список литературы дается через один интервал в конце статьи в соответствии с ГОСТ 7.1 – 2003. Пронумерованный список источников с выходными данными идет строчным шрифтом 12. 
Примеры:
1. Гарбовский Н. К. Теория перевода: учебник. Москва: Изд-во Моск. ун-та, 2004. 544 с.
2. Тарасов Е.Ф. Проблемы теории речевого общения // Вопросы психолингвистики. 2010. № 12. С. 20–26.
3. Cadieux, P. A short story of localization, internalization and globalization [Электронный ресурс] / P. Cadeiux, B. Esselink // AIM Danismanlik Consulting. Translation, Interpreting and Localization. 2011. URL: https://aimdanismanlik.wordpress.com/2011/03/20/a-short-story-of-localization-internalization-and-globalization/ (retrieved: 10.02.2017).

Внутритекстовые ссылки оформляются в квадратных скобках:
· [URL: http://dic.academic.ru/dic.nsf/es/44076/Пирс (дата обращения: 20.12.2015)]
· [Клюканов, 1989, с. 30, 36].

N.B. Если материал излагается на русском языке, после списка литературы даются также на английском языке: сведения об авторе, название работы, аннотация, ключевые слова. ФИО и литература даются в транслитерации.

4. Оплата за публикацию материалов 
Оплата 150 руб. за 1 страницу публикации производится после принятия решения о включении научной статьи в сборник.
Предоставление авторам информации о реквизитах для оплаты публикации производится в информационном письме 2.

5. Состав организационного комитета
Председатель оргкомитета:
Семенова Э.В., к.ф.н., доцент, директор Института филологии и массовых коммуникаций БГУ
Члены оргкомитета:
· Бабушкина Е.А., к.филол.н., доцент, зав. кафедрой английскго языка и лингводидакити 
· Бурцева Э.В., к.п.н., доцент, зав. кафедрой иностранных языков
· Бохач Н.А., к.п.н., доцент, зав. кафедрой перевода и межкультурной коммуникации БГУ
· Черкун Е.Ю., к.филол.н., доцент зав. Кафедрой немецкого и французского языков

6. Адрес дирекции 
Института филологии, иностранных языков и массовых  коммуникаций БГУ имени Доржи Банзарова: 670000, г. Улан-Удэ, ул. Ранжурова, 4, Бурятский госуниверситет. 
Контактный телефон: +7 (3012) 21-50-94, +7 (3012) 21-48-10


Приложение

Образец
ДК 81'22:003
Зарубин Д. Д. 
Бурятский государственный университет имени Доржи Банзарова, 
Улан-Удэ, Россия

КОНЦЕПЦИЯ UMWELT: ОТ БИОЛОГИЧЕСКИЙ ИДЕИ ДО ЛИНГВОСЕМИОТИЧЕСКИЙ ТЕОРИИ

Данная статья предпринимает попытку описания биосемиотической концепции Umwelt, разработанной австрийским биологом и семиотиком Якобом фон Икскюлем, и возможности ее аппликации в лингвистике. Так, в работе реализуется междисциплинарная стратегия, интегрирующая лингвистические идеи структурализма с биосемиотической концепцией и биокогнитивным подходом, рассматривающим в частности психолингвистику в биологическом ключе. Автор исходит из тезиса о том, что коммуникация субъектов – это взаимодействие умвельтов, вследствие чего формируется общее пространство семиосферы (по терминологии Ю. Лотмана): чем больше схождений в умвельтах, тем более эффективной предвидится коммуникация. В заключение автор дает также оценку перспективности применения биосемиотического подхода к исследованию процесса переводческого посредничества между культурами.	
Ключевые слова: семиотика, концепция Umwelt, биосемиотика, живой организм, коммуникация, психолингвистика, посредничество культур. 

Zarubin, D. D.
Banzarov Buryat State University
Ulan-Ude, Russia 

UMWELT CONCEPT:
FROM BIOLOGICAL IDEA TOWARDS LINGUOSEMIOTICS 

	 The article describes the biosemiotic concept of Umwelt, developed by Austrian biologist and semiotician Jakob von Uexküll, and its potential application in linguistics. The work employs an interdisciplinary strategy: it integrates structural linguistics with the biosemiotic concept and biocognitive approach, specifically considering psycholinguistics in a biological context. The author claims that communication is an interaction of Umwelts, which creates a common space of the semiosphere (as coined by Yuri Lotman): the more Umwelt similarities, the more effective the communication is expected to be. Finally, the author evaluates the potential of applying the biosemiotic approach to the study of the process of translation mediation between cultures.
Keywords: semiotics, Umwelt concept, biosemiotics, living being, communication, psycholinguistics, culture mediation.
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